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CMapuuti 8UKIA0QY Kaeopu ITHO3eMHUX MO8 2YMAHIMAPHUX PAKYIbIMemis
Ooecvro20 HayioHavro20 YHigepcumemy imeni 1. 1. Meunukosa

HAVMMEHYBAHHS OCIB 3A IXHBOIO HPO@ECH‘/’IHOIOU
ABO COIIOEKOHOMIYHOIO AKTUBHICTIO V ®PAHITY3bKIN MOBI

AHoTamis. Y cTarTi BHEpIile OXapaKTepH30BAHO CYKYII-
HICTh HafiMEeHyBaHb OCI0 3a IXHBOK MpodeciitHo abo corri-
OEKOHOMIYHOIO aKTHBHICTIO, ajie He 3a MO3HAaYeHHSIM Ipode-
cii y ¢paniy3bkiii MOBi 3a Matepianamu Lexique des affaires
Franco-Ukrainien, po3pobnenux Acoriaiiiero «AKIil 3 mpo-
Motlii 1170801 ppaHiy3bkoi MOBUY» (“Actions pour Promouvoir
le Frangais des Affaires”, APFA, ®panyis). BunyueHo
Ta MpOoaHaTi30BaHO 28 (paHIy3bKHUX MOHATH. 32 JAHUMH Caii-
Ty FranceTerme BH3HAa4Y€HO Taiy3eBi CHCTEMH, IO OXOILTIO-
FOTh TOCITIPKYBaHI OTMHHMIIL.

OmuncaHo JnepHBalliifHy CTPYKTYpy Ta (YHKIIOHAIBHI
0COOJIMBOCTI yTBOpEHHS (DEMIHITHUBIB Ta HAWIPOLYKTHBHIIII
MOJICJi CIIOBOTBOPY i3 BHKOPHUCTAHHSM KiJIBKICHUX METOJIiB
JoCHipKeHHs . BusBieHo, 1o OibIIOCT TOCIiIKYBAHHX OTU-
HULp TpUTaMaHHa MOTEHIiaJbHA MOXIIUBICTh YTBOPIOBATH
ponosi mapu. Cydikcn «HeMiHITHBHOCTI» Yy JOCIHIKYBaHiH
JIEKCUYHIH TPyl MPaKTHYHO HE PeaNTi3ylOTh iHIIE 3HAYCHHSI.
Iokazano, mo 3Ha4YeHHs (EMiHITHBIB Hal4YacTille YTBOPIO-
IOThCSI €KCILTIIIUTHO BUPAKEHUMH CIIOBOTBIPHHMH 3aCO0aMH.

IomiueHo, MO0 HAWYACTOTHIIIMM 3acO00M JIsI YTBOPEH-
Hs XKIHOYMX HaliMEHyBaHb Yy JIOCIIUKyBaHI IPyIi CIiB BHs-
BUJIOCS BXKUBaHH: cydikcy -eur/-euse (12 mosumiii). Cydike
-eur/-trice MalOTh y CBOEMy CKJIali 3 JeKceMH. 3aKiHUCHHS
-e BUKOPHCTOBY€EThCS y 5 BHMankax. Takoxk OyJio 3aHOTOBaHO
3 cioBa, IO MAIOTh OJHAKOBY (OPMY Yy KIHOYOMY Ta y YOJIO-
BiYOMy poi. Byio BusBICHO JiUIie OAWH BUMAJIO0K BXKUBAHHS
cydikcy -er/-ére. BimokpeMiieHO TpH CIOBOCHONYYEHHS, SKi
BHUKOPUCTOBYIOTBCSl BHKJIFOYHO Y YOJOBIUOMY pOMi, Ta ONHE
MpUIIMEHHUKOBE CIOJyYCHHSI, OIOPHUII KOMIIOHEHT SIKOTO
3 MMO3HAYEHHIM 0COOM BUPAKEHUH IMIUTIIUTHO.

V¥ 13 Bumagkax AOCHiAXyBaHI OJUHHUII € ONHOCIIBHU-
MH; OTHOKPAaTHO 3a(ikcoBaHO KOMMO3WT. [ToHaa MONOBHHH
JOCIiKyBaHUX onuHULB (16) € 6araTOKOMIIOHEHTHUMH CJIO-
BOCIIONYYCHHIMH, 3 HUX Maike 90% MaroTh OMOPHHUN KOMTIO-
HEHT. Y NOJIOBUHI BUINIAAKIB (peMiHI30BaHUMU € 00UBA KOM-
MOHEHTH. BUIiNIEHO 1Ba CIIOBOCIONYYCHHS, SKi YTBOPIOIOTh
iHiNianbHI abpeBiaTypH, 110 BiiOMBAE aKTUBHY TEHJEHIIIO 1O
MOBHO{ eKoHOMii y (paHIy3bkiil MoBi. II’Th cioBocmomy-
YEeHb MAIOTh OMOPHI KOMIIOHEHTH, 110 € (eMiHi30BaHUMH 200
3a JIOTIOMOT o010 cy(ikciB, a00 [ogaHHAM (hiHAIBHOTO -e. Y 1uX
OCTaHHIX MPHUKJIaJaX 3aJeKHI KOMIOHEHTH € a00 emileHOBH-
MU IPUKMETHUKaMH (1Bi4i), 800 ONUCYIOTH KIFOYOBUM KOMIIO-
HEHT 3a cdepoto Horo GpyHkuionysanus (Tpuui). Yorupu cio-
BOCIIONYYEHHSI TCHICPHO HEUTPaIbHUX (POPM MAIOTh HYJIBOBY
¢deminizanito. BcraHoBneHo, 1m0 OUIBIIICTh OXHOCIIBHUX
omuaulb (10 3 13) demiHizyroTbes 3a JOMOMOTOIO AETEp-
MIHaHTIB >kiHO4YOro pony (cydikciB abo 3aKkiHUEHHS -e).
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Tpudi Bif3HaYeHO emilleHOBY ()OpMYy 3 BH3HAUHMKOM-apTH-
KJIEM JKIHOYOTO POAY.

KurouoBi ciioBa: nexkcema, cioBocnonydeHHs, peMiHiTHB,
YTIBOpPEHHs (peMiHITUBIB, CEMAHTUYHA Ta JepUBaLliiiHa CTpyK-
Typa, cydikc, 3aKiHUeHHs, elilleHoBa ¢popMa, iHilianabHa abpe-
BiaTypa.

Iocranoska npodemu. Y 2019 poui 3a inimiatusoro [Ipesu-
neHTkn Acouianii «Akiii 3 mpomotii Ai10BoT GpaHIy3bKoi MOBI)
Jlopanc Kysen [limo APFA (Actions pour Promouvoir le Frangais
des Affaires, Opanyis) 3am04aTKOBAHO MPOEKT IMEPEKIamy HOBOI
(panmy3pkoi 1ioBOi JekcHKH YKpaiHChKOKO Lexique des affaires
Franco-Ukrainien (1699 nosumii), axuil 3nidcHIoBaBcA Ha 0asi
JIBOMOBHOTO aHIJIO-(DPaHIy3bKOTO COBHHKA Ji0BOT ekcuky [1].
OpranizamifHO-MeToMuHI 0c00MMBOCTI po0oTH 0y10 00TOBOPEHO
Y HalKX TOMepeHiX myomikaisx [2; 3].

AHauni3 ocTaHHiX focaikens i mybaikanii. [utanns mpo
TeH/IEpHI aCTIEKTH YTBOPEHHS HaliMeHyBaHb 0ci0, Mepl 3a Bee 3a
npodecieio, 3aBKIN N0CiIaN0 0co0IuBe Micle B YKPAiHChKOMY
Ta ()paHIy3bKOMY MOBO3HABCTBI Ta Tepeknano3Hasctsi. [Ipo ue
finetses y Aexnapanisx Opanmysskoi akagemii 2014 ta 2019 pp.
[4; 5]. Tlocibuuku 3 deminizauii Ha3B mpodecii, nocaz, 3BaHb
Ta pofy 3aHsTh yknanu Auni bexep, beprapa Cepkirnini, Hikons
Xomneska, Maprina Kytse, XKozerra Opemmep, Mapi-Kosed Marse
(“Femme, j’écris ton nom...: guide d’aide a la féminisation des
noms de métiers, titres, grades et fonctions”) [6], Mapi-Jly-
i3a Mopo ta Enn [licrep (“Mettre au féminin”) [7], ®nopanc
Bpa (“Guide pour rendre les femmes visibles dans les outils de
communication”) [8]. ¥ crarti Iuyki @ymxumypa npoaHanBo-
BAHO (DeMIHI3alliiO Ha3B mpoeciii i mocaj y (panyspiili npec1
(1988-2001) [9]; bearpic ®pakyionna BUCBITIIIIA TNTAHHS KIHO-
qoro poxy y paHiysskomoBHOMY crinkyBarHi [10]; Kpicrin
Oyntek JociiKyBana (eminioBani Hassu mpoceciit, mocaz,
3BaHb y (paHiy3bkid Ta kBebekchkiil mpeci [11]. Jantwemni
Acymmcao ['apcis HamaraBcs BUSBHTH KOOPAMHALIIO Mi CEKCH3-
MoM Ta demiHizamiero MoBH [12]. TpanuuiitHo y JOCTiKEHHAX
XapaKTepu3yloTbCs IMEHHHKH, [0 MO3HAYal0Th HA3BH 0Ci0 32
IXHBOIO TOCcazo10, Ipodecieio, poroM JisIbHOCTI Ta iHwe. [Ipote
HaliMeHyBaHHA 0ci0 y (paHIy3bKiii MOBI, SKi XapaKTepU3YIOTh
npodeciiiHy abo COLIOCKOHOMIUHY aKTHBHICTD, aie He N0o3Haya-
10Th IIpOdecito, 30kpeMa iXHs CeMAHTHYHA Ta AepUBaLliiiHa CTPyK-
Typa Ta (YHKIIOHANBHI 0COONHMBOCTI YTBOPEHHS (DEMiHITHBIB,
nepe0yBaIH 11033 MHIBHOK YBAarok JOCIITHAKIB. AKTYalbHICTh
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PO3BIIKH 3yMOBJIEHA OTpeOaMu Cy4acHIX HOMIHATHBHIX HIPOLie-
CiB y (ppaHIy3bKiil MOBI.

Merta crarTi — BCTAHOBHTH OCOOMMBOCTI BKMBAHHS Ta Po3-
DISHYTH CTeU(iky (YHKUIOHYBaHHSA (PaHIY3bKHX JIEKCEM, LIO
T03HAYA0Th HAMEHYBaHHS 0COOH, AKi CTOCYIOThCS ii mpodeciii-
Hoi a00 COLIOEKOHOMIUHOI aKTHBHOCTI, al¢ HE HA3MBAIOTH 1i 3a
daxoM. BijimoBiTHO 10 METH BU3HAYAKOTHCS Ta PO3B’A3YIOTHCS TaKi
3aBJAHHS: BIIOKPEMHUTH HEOOXiHY TPYIy JeKCeM; BUSBUTH THIIN
YTBOpEHHS (DEMIHITHBIB, OMHMCATH iXHIO JEPUBALIHY CTPYKTYpY
Ta BUSBUTH KUIBKICHE Ta BINCOTKOBE CITIBBIJHOIIEHHS MIX 3aC0-
amu, 0 BUKOPUCTOBYIOTHCS /ISl YTBOPEHHS KIHOYMX HaiMeEHY-
BaHb 0COOU JOCIIKYBAHOT IEKCHKO-CEMAHTHIHO TPYTIH.

Marepiasiom /s IOCTIKEHHS CTyTYIOTh JIEKCEMH — HaiiMe-
HyBaHHs 0c00H, fKi CTOCYIOThCA 1i podeciiitoi abo couioekoHo-
MiYHO{ aKTHBHOCTI, aJle He Ha3UBAIOTH il 32 (haxoM, 1m0 OymH BIITY-
YeHl METOHOM CYLLTbHOT BUOIpKH 3 BKasaHOTro Bulle Lexique des
affaires Franco-Ukrainien. Ycboro B mporieci po00TH MPOaHaizo-
BaHO 30 (paHIy3bKUX TEPMIHIB (3 HUX 2 MAPH € CHHOHIMIYHUMH:
profiteur | profiteuse ta passager clandestin | passagere clandestine;
investisseur providentiel | investisseuse providentielle Ta bon génie).

Buknag ocHoBHOro Matepiay. 3a naHumu caitty FranceTerme
[13], mocnmiikyBaHi JNEKCHYHI OIMHHIN OXOIUTIOKTH TEPMIHO-
10Ti0 TAKuX Tanyseux cucte, sk ECONOMIE ET GESTION
D’ENTREPRISE (acheteur pionnier; acheteur potentiel, acquéreur
en série, candidat en ligne, client privilégié, conseil-partenaire,
consommateur a consommateur en ligne (CCL), consommateur
cible, faux client, investisseur providentiel, mécéne, parraineur),
ECONOMIE ET GESTION D’ENTREPRISE — RELATIONS
INTERNATIONALES ~ (acteur  planétaire), ECONOMIE
GENERALE | Fiscalité (impatrié, profiteur, passager clandestin),
EDUCATION — FORMATION (apprenant), EMPLOI ET TRAVAIL
(travailleur en marge), FINANCE (attaquant), TRANSPORTS
ET MOBILITE | Transport ferroviaire — Transport aérien (sans
réservation (SR)), TOUS DOMAINES (enfant du numérique),
COMMUNICATION — RELATIONS INTERNATIONALES (orateur
principal), INFORMATIQUE | Internet (fouineur, fureteur),
INFORMATIQUE ~ TELECOMMUNICATIONS | Internet
(arroseur, internaute), AUDIOVISUEL / Jeu vidéo (hyperjoueur),
SPORTS (annonceur).

Binbricts T0CTiHKYBaHUX OMHALL YPaHIy3bKOi MOBH — Haii-
MeHYyBaHb 0Ci0, SIKi XapaKTepH3yIOTh, e He MO3HAYAKoTh ii mpo-
eciitHy abo cOLIOEKOHOMIYHY aKTHBHICTb, Ma€ TAPHi YTBOPEHHS
YOJIOBIYOTO 1 KIHOYOTO POAY, TOOTO pearnisye MOTEHIIATBHY MOK-
TIUBICTh YTBOPIOBATH POIOBI MapH, KOJM BHHUKAIOTH TEBHI €Kc-

TPATIHTBICTHYHI ()aKTOPH 3 Bi/IOBITHAMH YMOBaMH MOp{oro-
TiYHOTO 1 ceMaHTHuHOro Xapaktepy. CyQikcH «(eMiHITHBHOCTI»
y JOCTi/KYBaHii TPyIi TepMiHIB IPAKTHYHO HE PEai3yroTh iHIIe
3HAYEHH, MiIKPECTIONYH MOXIUBOCTI (DYHKIIOHYBAHHS POLOBHX
KopensTiB. 3HaueHHs (eMiHiTHBIB y QpaHiy3bKiii MOBI 3a0e3meuy-
€ThCS PI3HUMH, aJle HAYacTille eKCILTIUTHO BHPAKEHUMH CIIO-
BOTBIPHUMH 3ac00aMH.

Y dpaniry3bkiii MOBI HAHYACTOTHIIIMM 3aC000M IS YTBOPCHHS
KIHOYMX HalMEHYBaHb 0c00H, SKi CTOCYIOThCS 1 podeciiitoi abo
COLI0EKOHOMIYHOT aKTUBHOCTI, aJI¢ HE HA3MBAKOTH ii 32 (JaxoM, BHsl-
BHBCA CY(iKC -eur/-euse; 3araibHa KiTbKicTh HOMIHaLi Liei rpymn
TEpPMIHIB i3 Cy(ikcoM -eur/-euse CTaHOBUTD |2 mo3uwiii: acheteur /
acheteuse (y TepMIHOCTIONYUYCHHSX acheteur pionnier | acheteuse
pionniére Ta acheteur potentiel | acheteuse potentielle), acquéreur |
acquéreuse (y CIONyYCHHI acquéreur en série | acquéreuse en série),
annonceur | annonceuse, arroseur | arroseuse, fouineur | fouineuse,
fureteur | fureteuse, hyperjoueur | hyperjoueuse, investisseur /
investisseuse (y CrionyueHHi investisseur providentiel | investisseuse
providentielle), parraineur | parraineuse, picoreur | picoreuse,
profiteur | profiteuse, travailleur | travailleuse (y cnomyuenni
travailleur en marge | travailleuse en marge). Cydixc -eur/-
trice MatOTh y CBOEMY CKIazi 3 JeKkceMu acteur | actrice (y cuo-
nydeHHi acteur planétaire / actrice planétaire), orateur |
oratrice (y cronydeHHi orateur principal | oratrice principale),
consommateur | consommatrice (y CIOIYYEHHI consommateur
cible | consommatrice cible). 3akiHUEHHS -e BHKOPHCTOBYETHCS
y 5 Bumajgkax apprenant | apprenante, attaquant | attaquante,
candidat | candidate (y cnonyuenni candidat en ligne | candidate
en ligne), client | cliente (y cionyuennsx client privilégié | cliente
privilégiée Ta faux client | fausse cliente), impatrié | impatriée.
Taxox Oyno 3adikcoBaHo 3 cIOBa, MO MAIOTh OIHAKOBY HOpPMY
y KIHOYOMY Ta Y 4HomoBidoMy popi (internaute | internaute,
mécene | mécene, conseil-partenaire | conseil-partenaire). byno
BUSIBJICHO JIMIIE OJMH BUIIAZI0K BXKHBAHHA CY(]ikcy -er/-ére :
passager | passagere y cnionyyenti passager clandestin/ passagere
clandestine. [1oTpiOHO BIIOKPEMHUTH CIIOBOCMIONYYCHHS, IKi BUKO-
PUCTOBYIOTHCS BUKIIOUHO Y YOJOBIYOMY pofii (consommateur a
consommateur en ligne (CCL); enfant du numerique; bon génie),
Ta NPUAMEHHUKOBE CTIONYUCHHS Sans réservation (SR), onopHuit
KOMIOHEHT SIKOTO 3 TIO3HAYCHHAM 0CO0M BUPAKEHHii IMILTILIUTHO.
3a JI0TOMOrOI0 JliarpaMi HA0YHO MPOJEMOHCTPYEMO KilbKicHe
Ta BIJICOTKOBE CIIBBIHOIICHHS MiX 3aC00aMH, 10 BUKOPUCTOBY-
FOTBCS TSl YTBOPEHHS JKIHOUMX HalMEHYBaHb 0COOM JIOCIIIKYyBa-
HOi IEKCHKO-CEMAHTHYHOT TpynH (AuB. puc. 1).

M -eur/-euse
| -eur/-trice
m--e
Il -erl-ére
[l eniyeHori chopmMm
D ocobnuei BUNagKM

Puc. 1. CniiBBinHOIEHHS MiK 3ac00aMH, 110 BHKOPHCTOBYIOThCS /11 YTBOPEHHS
*KiHOYHX HaliMeHYBaHb 0c00H, fIKi cToCyIOThed i mpodeciiinol
200 coLioeKOHOMIYHOI AKTHBHOCTI, a1 He HA3HBAIOTS ii 32 haxom
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Binznaummo, 110 OiTbIN HiX MOJOBUHA JOCTIKYBAHUX HAMU
onuHAUITb (16) € 6araTOKOMIOHEHTHUMH CJIOBOCIIONYUYCHHMY, 14 3
HUX MAlOTh OTOPHHH KOMIIOHEHT: acheteur pionnier | acheteuse
pionniére, acheteur potentiel | acheteuse potentielle, acquéreur en
série | acquéreuse en série, acteur planétaire | actrice planétaire,
bon génie, candidat en ligne | candidate en ligne, enfant du
numérique, faux client | fausse cliente, client privilégié | cliente
privilégiée, consommateur cible | consommatrice cible, investisseur
providentiel | investisseuse providentielle, orateur principal |
oratrice principale, passager clandestin | passagere clandestine,
travailleur en marge [ travailleuse en marge.

Buninstotbes 3a CTPYKTYpOXO consommateur d consommateur
en ligne ta sans réservation, i YTBOPIOWOTH iHIIliaNbHi abpeBia-
typu CCL T1a SR (BiINOBIZHO), 10 BiIOMBAE AKTHBHY TEHJCHIIIO
JI0 MOBHOi €KOHOMIT Y ()paHIy3bKiil MOBI. YTBOPEHHS IHIl[iabHOT
abpesiarypn CCL BimOyBAeThCS 33 JOTOMOTOK) BHKOPHMCTAHHS
TI0YATKOBHX JIITEP YCIX NEKCHIHO TOBHO3HAYHHUX KOMITOHEHTIB CIIO-
BOCTIONYYCHHS consommateur @ consommateur en ligne. Jlo cxnany
CKopoueHHs SR BXOAATH NPUHMEHHUK Sans Ta IMEHHUK réservation.

VY 13 Bumajkax JOCHIIKYBAHI OIMHHIN € OTHOCTIBHHMIL
annonceur/annonceuse, apprenant/ apprenante,arroseur/arroseuse,
attaquant | attaquante, fouineur | fouineuse, fureteur | fureteuse,
hyperjoueur | hyperjoueuse, impatrié | impatriée, internaute /
internaute, mécene | mécene, parraineur | parraineuse, picoreur |
picoreuse, profiteur | profiteuse; OTHOKpaTHO (iKCY€ETHCA KOMITO3HT:
conseil-partenaire.

[lonoBuna OaratokoMmoHeHTHHX crnoBocnonydens (7 3 14)
MaloTh (heMiHi30BaHMMHI 00W/Ba KOMIOHEHTH (ab0 3a JOMOMO-
To10 Ccy(dikciB, a00 TOMAHHAM (iHATBEHOTO -€): acheteur pionnier /
acheteuse pionniére, acheteur potentiel | acheteuse potentielle, faux
client | fausse cliente, client privilegié | cliente privilégice,
investisseur providentiel | investisseuse providentielle, orateur
principal | oratrice principale, passager clandestin | passagére
clandestine. II'aTb cnoBocmonyyeHb MalTh (eMiHI30BaHUMH 3a
JIOTIOMOTO!0 CY(iKciB a00 MOMaHHAM (iHANBHOTO -€ BHKIIOYHO
OTIOpHI KOMIIOHEHTH: acteur planétaire | actrice planétaire,
consommateur cible | consommatrice cible, acquéreur en
série | acquéreuse en serie, candidat en ligne / candidate en ligne,
travailleur en marge / travailleuse en marge. Y 1ux OCTaHHIX npu-
KJIaJaxX 3aJMeXKHi KOMIOHEHTH € JIBIYi CMilHOBMMH TPHKMETHH-
KaMH Ta TPUYi OMHMCYIOTh KITIOYOBH KOMITOHEHT 3a cheporo #oro
(yHKIIIOHYBaHHS.

Oco0nuBy yBary MpUBEPTAIOTh HABEIEHI BUIIE YOTHPH CIO-
BOCTIONYUEHHS TEH/IEPHO HEHTpambHIX QOpM, IO MAKTh HYIHOBY
dewminizanito: bon génie, enfant du numérique, consommateur
consommateur en ligne (CCL) 1a sans réservation (SR).

Binbmicts onsociBrux omuuuip (10 3 13) deminizyroThes 3a
JIOTIOMOTOI0 JIETePMIiHAHTIB JKiHO490ro poxy (cydikciB abo 3akiH-
YeHHS -e): annonceur | annonceuse, apprenant | apprenante,
arroseur | arroseuse, attaquant | attaquante, fouineur | fouineuse,
fureteur | fureteuse, hyperjoueur | hyperjoueuse, impatrié |
impatriée, parraineur | parraineuse, picoreur | picoreuse, profiteur |
profiteuse.

Tpudi Bi3HAYEHO €MilleHOBY YOPMY 3 BHSHAYHUKOM-APTHKIEM
KIHOYOTO POIy: internaute, mecene, conseil-partendaire.

BucnoBkn. TakuM YMHOM, y TOCTI/KEHHI BIEPIE BHU3HAYCHO
CYKYITHICTb JIEKCEM Ta CIIOMydYeHb (hpaHIy3bkoi MOBH (HaiiMe-
HyBaHHS 0cib 3a iXHbOI MpodeciiiHow a0 COLi0EKOHOMIYHOH
AKTHBHICTIO, aJi¢ He 3a TO3HAYCHHAM mpodyecii) 3 OmMcoM YTBO-
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peHHs (eMIHITHBIB Ta CEMAHTHYHHX CIiBBiTHOLICHb. BusBieHo
Ta OMHCAHO HAMTPOXYKTHBHINI MOJENi CIOBOTBOPY i3 BHKODHC-
TaHHAM KUTHKICHEX METOMNIB HOCTiKEHHS. [lepcrekTnBu mocCHi-
IDKEHHS TONATAIOTH Y TIOJANBIIOMY BHBYEHH] HOBOT ()paHIy3bKOi
ninoBoi mexcukw, 3adikcosanoi APFA [14], Ta y nepekiany ocraH-
HB0{ YKPAiHCHKOK0 MOBOIO 3 MAKCHMAIBHOK CEMAHTHIHO TOYHi-
CTIO Ta a/ICKBATHIM Bi/ITBOPEHHSIM.
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Ivanova N., Orlov V. Naming people according to their
professional or socioeconomic activity in French

Summary. For the first time, the approach to naming
people was characterized according to their professional or
socioeconomic activity rather than by historical designation
of their profession, in French, on the basis of Lexique des
affaires Franco-Ukrainien, developed by the Association for
the Promotion of Business French (“Actions pour Promouvoir
le Frangais des Affaires”, APFA, France). Twenty-eight French
notions were analyzed. According to the FranceTerme website,
industry systems were identified that cover the lexical units
under study.

The derivational structure and functional features of the for-
mation of feminitives and productive models of word forma-
tion using quantitative research methods were described. It was
revealed that the overwhelming majority of the studied units
were characterized by the potential to create generic pairs. Suf-
fixes of “femininity” in the studied lexical group practically
did not serve any other purpose. It is shown that the meaning

of feminitives was most often formed by explicitly expressed
word-formation means.

It was noticed that the suffix -eur / -euse (12 positions)
was the most frequent means to form feminitives in the stud-
ied group of words. The suffix -eur / -trice was contained in
three lexemes. The ending -e was used in five cases. Also,
three words were noted with the same form in the feminine
and masculine gender. Only one instance of the -er / -ére suffix
was identified. Three phrases were identified that were used
exclusively in the masculine gender, and one prepositional
phrase, the supporting component of which with the meaning
of the designation of a person was expressed implicitly.

In 13 cases, the units under study were one-word; the com-
posite was found once. More than half of the units under study
(16) were multicomponent phrases, of which almost 90% had
a pillar component. In half of the cases, both components were
feminized. Two phrases were distinguished that form initial
abbreviations, which reflect the active trend towards linguis-
tic economy in the French language. Five phrases had pillar
components that were feminized either by suffixes or by add-
ing a final -e. In these last examples, the dependent compo-
nents were either epicene adjectives (twice) or described a key
component in terms of its scope (three times). Four phrases
of gender-neutral forms had zero feminization. It was found
that the vast majority of one-word units (10 out of 13) were
feminized using feminine determinants (suffixes or endings
-e). The epicene form with the feminine article determinant
was observed three times.

Key words: lexeme, phrase, feminitive, feminitive forma-
tion, semantic and derivational structure, suffix, ending, epi-
cene form, initial abbreviation.
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